
  
    
      
    
  


KAPITEL 1


Jonathan Harkers dagbog (skrevet med stenografi)




3. maj. Bistrita.

Tusmørket var lige gået over i totalt mørke, da vi ankom til Bistrita, som er en spændende gammel by. Grev Dracula havde anbefalet, at jeg indlogerede mig på Den Gyldne Krone. Jeg har læst, at overtro er almindeligt her i Karpaternes hestesko som et slags centrum for fantasien og magien. Såfremt det er rigtigt, bliver mit ophold her virkelig interessant.




4. maj.

Jeg fandt ud af, at kroens vært havde modtaget et brev fra Greven. Han havde fået besked på, at jeg skulle have diligencens bedste plads. Jeg udspurgte ham, men han ville ikke snakke og lod, som om han ikke forstod mig. Ham og konen udvekslede sigende, frygtsomme blikke, og kort før jeg skulle rejse, trådte den gamle kone ind på mit værelse.

“Må De virkelig rejse, unge mand?” jamrede hun. “Må De? Ved De ikke, at det er Sct. George dag? Ved De ikke, at ved midnat vil alverdens ondskab vågne? Ved De, hvor De rejser hen, og hvad De indlader Dem på?” 

Hun var helt ødelagt, så jeg forsøgte at berolige hende, men uden nævneværdig held. Derefter tørrede hun sine øjne, tog det kors af, som hun bar om halsen og rakte det til mig. ”Gud være med Dem,” sagde hun og hastede ud af værelset.




5. maj. Slottet.

Da jeg trådte op i diligencen foran kroen, var en mindre folkemængde stimlet sammen. Alle gjorde korsets tegn og pegede på mig med to fingre. Med besvær fik jeg en af mine medrejsende til at forklare, betydningen af dette. Han fortalte, at det var en beskyttelse mod onde øjne.

Da mørket kom, blev passagererne noget ophidsede, og de talte flere gange med kusken for at få øget farten. Kusken slog hårdere på hestene med sin pisk og drev dem frem med vilde råb. Passagererne blev mere og mere ophidsede. Diligencen rystede enormt i de store ophæng som en båd, der blev smidt rundt på et vildt ocean. Passagerernes ophidselse varede til vi endelig så passet mod øst.

Jeg selv var begyndt at holde udkig efter vognen, som skulle bringe mig videre til Greven, og hvert sekund forventede jeg at se lys springe ud af mørket. Men det var fortsat totalt mørkt. Jeg var faktisk begyndt at fundere over, hvad jeg kunne gøre, da kusken sagde:

“Her er ingen vogn. Der er alligevel ikke nogen, som venter Herren. Nu kan De køre med til Bukovina og rejse tilbage i morgen eller i overmorgen. Helst i overmorgen.”

Imens han talte, begyndte hestene at vrinske, pruste og sparke vildt i jorden, så kusken måtte holde dem an. Bønnerne skreg og slog korsets tegn, da en kalechevogn med fire heste kørte op langs siden og stoppede.

Jeg kunne se i lyset fra lygterne, at hestene var vidunderlige, sorte dyr. Kusken var høj med langt, brunt skæg og en sort hat, der skyggede for ansigtet. Jeg fik blot et kort glimt af et par lysende øjne, som fremstod røde i lygternes skær. Han smilede, mens han talte. Lyset afslørede et hårdt træk ved munden, virkelig røde læber og spidse, hvide tænder.

“Giv mig Herrens kufferter,” krævede kusken. Og med en unormal arbejdsomhed blev mine kufferter overrakt, og placeret i kalechevognen.

Jeg besteg kalechevognen direkte fra diligencen, idet vognene holdt side om side. Kusken tog mig med et meget fast greb i armen for at støtte mig. Han må have været enorm stærk. Uden yderligere samtale slog han tømmerne, og vi hastede ind i passets kvælende mørke. Jeg havde det underligt og var urolig. Vognen fortsatte ligeud med høj hastighed. Pludselig svingede vognen vildt, og vi kørte ned ad en anden lige vej. Det syntes som om vi gentog den samme tur igen og igen. Jeg blev efterhånden nysgerrig efter at finde ud af, hvad klokken var, så jeg strøg en tændstik og kiggede på uret i lysskæret. Klokken var fem minutter i tolv. Jeg ventede fyldt af spænding.

Pludselig hylede en hund på en gård lidt længere nede af vejen. Det var en lang, jamrende lyd, som var den bange. Nok en hund satte i hyl, og snart tilsluttede den ene efter den anden sig til dette frygtelig kor, der som en grænseløs tuden blev båret op gennem passet af vinden. De vilde hyl forstærkedes, til det lød, som kom den fra hele landet. Pludselig kom kraftigere og mere gennemtrængende hyl fra de fjerne bjerge på begge sider af os.

Det var ulve. Deres hyl ramte hestene og mig på samme måde. Jeg var klar til at springe af vognen og løbe min vej, da hestene stejlede og rykkede vildt i tøjlerne. Kusken skulle bruge alle sine kræfter for at forhindre dem i at løbe løbsk, men han fik dem dog beroliget. Han slog med tømmerne, og vi fortsatte med høj hastighed.

Da han var nået til den anden ende af passet, svingede han pludselig til højre ad en smal vej. Hurtigt var vi omringet af træer. Enkelte hældte så truende ud over vejen, at det virkede, som om vi kørte i en tunnel, mens store, truende klipper atter tårnede sig op på begge sider. Selvom vi kørte i læ, hørte vi vindstyrken tage til. Det hylede i klipperne, og de store grene knagede, mens vi for afsted.

Det blev koldere, og sneen begyndte at falde ganske let. Ulvehylene lød tættere på, som om de forsøgte at omringe os. Jeg så pludselig en svag, flakkende blå flamme til venstre. Kusken så den også, for han stoppede hestene, sprang ned fra vognen og gik ud i mørket.

Jeg vidste ikke, hvad jeg kunne gøre. Men pludselig kom kusken tilbage og satte sig uden et ord på sædet, hvorefter rejsen fortsatte. Jeg må være faldet i søvn og have drømt om episoden, for den syntes at gentage sig uendeligt. På et tidspunkt var flammen så tæt på vejen, at jeg kunne følge kusken i mørket. Han gik hen til den blå flamme, tog et par sten og formede en figur af dem. Selvom han var placeret mellem mig og flammen, spærrede han ikke for den, for jeg kunne se dens spøgelsesagtige skær. På et andet tidspunkt gik kusken længere væk fra vognen. Mens han var væk, begyndte hestene at ryste mere end nogensinde, de vrinskede og prustede bange. Jeg forstod ikke hvorfor, for ulvehylene var stoppet. Men i samme sekund trådte månen frem bag de sorte skyer, og den viste sig bag en forreven klippekam, hvor fyrretræerne voksede ujævnt. Måneskinnet afslørede en ring af ulve med hvide tænder, røde tunger og med lange, muskuløse ben og kraftig pels. De var 100 gange mere frygtindgydende i deres rædselsfulde tavshed, end dengang de hyldede. Jeg var lammet af skræk.

Pludselig begyndte ulvene at hyle, som om måneskinnet påvirkede dem. Hestene hoppede og stejlede og så sig bange omkring, mens øjnene rullede. Det var grusomt at se på. Men den levende ring omringede dem, og de måtte blive, hvor de var. Jeg råbte efter kusken og hamrede på siden af vognen med den forhåbning, at larmen ville skræmme ulvene, så han kunne løbe tilbage til vognen. 

Jeg forstår ikke hvordan, men pludselig hørte jeg hans stemme råbe kommanderende. Jeg kiggede mod lyden og så ham stå midt på vejen. Han svingede sine arme, som om han fjernede en usynlig forhindring, og ulvene trak sig tilbage. I samme sekund gled en sky for månen, og vi var atter begravet i mørke. Da jeg atter kunne se, var kusken ved at træde op i vognen. Og ulvene... De var borte... Det hele var så skræmmende og overnaturligt, at den største angst greb mig. Jeg turde hverken tale eller flytte mig. 

Tiden synes uendelig lang, mens vi hastede gennem mørket. Pludselig så jeg, at kusken var ved at køre ind på gårdspladsen til et enormt, faldefærdigt slot. Der kom intet lys ud fra de høje, sorte vinduer, og det ødelagte brystværn hævede sig i takket silhuet mod den måneoplyste himmel.

KAPITEL 2
Jonathan Harkers dagbog (fortsat)


5. maj.
Det var et meget underligt sted, og jeg må have sovet, for ellers ville jeg have set, at vi kom nærmere. Idet vognen stoppede, sprang kusken af og strakte en hånd frem til hjælp. Jeg kunne ikke undgå at bemærke hans hånd, der lignede en skruetvinge som uden problemer kunne knuse min, såfremt han ville. Herefter greb han mine kufferter og satte dem på jorden. Jeg stod foran en stor, gammel dør med jernnagler, og den var placeret i en kraftig dørkarm af sten. Udsmykningerne var nedslidte af vind og vejr.
Mens jeg stod stille, hoppede kusken atter op i vognen og slog med tømmerne. Hestene sprang frem og forsvandt sammen med vognen gennem en af de mørke portåbninger. Jeg blev stående uden at vide, hvad jeg forventedes at gøre.
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